Radoslav Galik

Ante Hadzimitkov #7

Skopje, MK-1000

MACEDONIA

Home Phone: +389 2 245-8781

Fax: +1 815 377-4052

Mobile: +389 75 405-006

E-mail: radoslav.galic@gmail.com

	Objective
	To express my abilities in a best possible way in a well-structured and organized enterprise where I will give my best, both as an individual and as a member of a team of skilled and well-trained professionals.

	Education

February, 2000

August, 1999

November, 1999

1992 – 1997

1986-1990

1978-1986


	GHK & KHF Project, Macedonia – Small Business Health Check Training Session
GHK & KHF Project, Macedonia – Marketing Training Session

· I took part as interpreter/translator. 

· Translated economics related written material, group discussions, role-play, individual assistance on one-to-one basis, etc. 

· Took active part in all the activities, group work, role-play and demonstration.

GHK & KHF Project, Macedonia – Business Plan Training Session

· I took part as interpreter/translator. 

· Translated economics related written material, group discussions, role-play, individual assistance on one-to-one basis, etc. 

· Took active part in all the activities, group work, role-play and demonstration.

· Took part in all the activities related to writing business plans using special software Business Plan Pro. 

Ss. Cyril and Methodius University, Skopje, MACEDONIA 

Faculty of Philology-Department of English 


BA English Language and Literature

· The degree entitles me to perform either as a translator and interpreter or as a TEFL teacher. 

· I graduated as a top 10% in my group. 

· My GPA is equivalent to B/B+.

High School “Rade Jovcevski-Korcagin” in Skopje, MACEDONIA

Mathematician-Computer Scientist (Special Vocational Training)

· Took courses in Computer Systems, Applied Software, Software Design, and Linear Programming. 

· Graduated as top 5% in my class. 

· GPA equivalent is A.

Elementary School “11 October” in Skopje, MACEDONIA

Regular Elementary Education

· Finished as top 5% in the whole generation of students. 

· GPA equivalent A with honors.



	Rrofessional activity
	Freelance Translator/Interpreter

· (07/2001 – Present)

· Contracted by Solidarity Center, an USAID project for union assistance in Macedonia.

· I have translated several texts so far and interpreted on three weekend workshops for lecturers from Norway, Belgium and the USA.

· (06/2001 – Present)

· Signed a revolving contract for providing translation and interpreting services for SEED – Southeast Europe Enterprise Development, a World Bank / IFC subsidiary.
· I translated many texts, mainly business and finance related. They came in MS Word, Excel and Power Point format. I also translated on several seminars, workshops and training sessions for a bigger audience.
· (05/2001 – 02/2002) 

· Contracted by ATREZ Skopje (Agency for Technological Development and Ecologic Protection) to perform translations of feasibility studies of several Macedonian underdeveloped municipalities. The project was funded by the EBRD.
· (01/1999-12/1999)

· Official translator of the Macedonian Government Agency for Reconstruction. During this time I translated many business plans and feasibility studies.

· (12/1999- Present) 
· WTI Translations from Sofia, Bulgaria has contracted me to provide translation services as parts of projects. 

· Successfully completed translations for electrical industry, pharmaceutical corporations and safety data sheets for chemical industry.

· (07/97 – 01/2000)  
· Involved in a project of the British Government’s Know-How Fund in association with GHK International whose aim was to establish regional agencies for support of the small and medium sized businesses. 

· Interpreted on individual and group meetings with variously ranked officials (from businessmen to very important politicians). 

· Translations include but are not limited to business plans, progress reports, application forms, contracts, meeting summaries, financial analyses, budgets etc.

· (07/97 – Present)  
· Accredited juridical translator and interpreter. I received my accreditation by the Ministry of Justice of the Republic of Macedonia in July 1997, after my graduation from University. 

· The accreditation and the seal that I possess authorize me to perform translations and interpretations from English into Macedonian and vice versa.



	Completed Projects

2001

2002

2003

2004

2005

2006

2007
	FEASIBILITY STUDY – Municipality Development – Macedonian translation agency, 45000+ Words

TRAINING MANUAL – Defense Subject – US Department of State, Bulgarian translation agency, 130000+ words

OPERATING AND SERVICE MANUAL – Consumer Electronics – Whirlpool, Hungarian translation agency, 15000 words

OPERATING AND SERVICE MANUAL – Construction Machines  - Caterpillar, Hungarian translation agency, 100000+ words

FEASIBILITY STUDY – Free Economic Zone Development – World Bank, Greek translation agency, 50000 words

SEMINAR PAPERS – HACCP Subject – SEED Macedonia, a local subsidiary, 10000 words

SEMINAR PAPERS – Business and Finance - SEED Macedonia, a local subsidiary, 10000+ words

SEMINAR PAPERS – Business and Finance - SEED Macedonia, a local subsidiary, 20000+ words

INTERNATIONAL SEMINAR PAPERS – Local legislation and patent regulations – Macedonian Institute for Patents and Protection of Intellectual Property (WIPO Member), 25000+ words

OPERATING AND SERVICE MANUAL – HVAC Consumer Electronics – Fagor, Malaysian translation agency, 10000 words

PRODUCT CATALOG – Consumer Electronics – Sony, Polish translation agency, 150000+ words

OPERATING AND SERVICE MANUAL – Mobile Consumer Electronics – Alcatel, Polish translation agency, 10000+ words

SOFTWARE PURCHASE PROPOSAL – Ascade for Telecom Serbia, Bulgarian translation agency, 10000+ words

MOBILE PHONE LOCALIZATION – Mobile Telephony – Siemens, Greek Translation Agency, 50000+ words

USER MANUAL – Special X-Ray Vehicle – Aluvan, English Translation Agency, 35000+ words

SEMINAR PAPERS – Business and Finance - SEED Macedonia, a local subsidiary, 30000+ words

SEMINAR PAPERS – Trade Unions – AFL-CIO Macedonia, a local subsidiary, 20000+ words

MOBILE PHONE LOCALIZATION – Mobile Telephony – Siemens, Greek Translation Agency, 50000+ words

SEMINAR PAPERS – Multiethnic Relations – OSI Hungary through a local subsidiary, 15000+ words

LEGAL – Acquis Communitaire (EU Legislation) – Macedonian Government tender, Macedonian pool of translators via agency, 100000+ words



	Languages
	I fluently speak, write and understand Macedonian, Serbian, Bulgarian, Croatian, German and English. I can also read and speak some Dutch and Italian. 

	References
	Mr. Goce Toleski, Business Advisor

SEED Macedonia, an IFC and World Bank Subsidiary

Telephone: +389 2 3223 306

e-mail: gtoleski@ifc.org
Ms. Natalija Kunovska, Project Assistant

Solidarity Center Macedonia, an AFL-CIO Subsidiary

Telephone: +389 70 380 070

e-mail: kunovskan@mt.net.mk 



	Memberships and associations
	Member of the Association of Technical Translators of Skopje, Macedonia since 2001.

	Computer Skills and CAT Tools
	I possess a very strong knowledge of: Adobe Photo Shop and Acrobat, Corel Draw, Corel Photo Paint, Page Maker, MS Publisher. I also possess advanced level of knowledge or Microsoft Word, Power Point, Excel, Access and many more. Advanced level of knowledge of all Windows operating systems (95/98/Me/NT/2000/XP). I use the following CAT tools: Wordfast, SDLX, DejaVu and Trados.

	
	

	Interests and activities
	I have a keen interest in stocks, bonds and other securities. Recently, I invested a small amount of money on NASDAQ stock exchange. This opened a whole new world in front of me. I am now skilled in performing stock screening, research and investment. 

	Security clearance
	I have never been convicted of any crime whatsoever and hold a clean driver’s license.


PAGE  
1
1

